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Patri Ìerardu M. Paris OP, 
traduttur tal-Erba’ Evan©elji, 
l-Atti tal-Appostli u testi reli©juΩi
Jikteb Ivan Said

Fil-parroççi ta’ Malta u G˙awdex, Patri Ìerardu Marija Paris OP kien mag˙ruf l-aktar g˙all-©lieda bla heda 
tieg˙u kontra l-vizzju tad-dag˙a permezz tax-Xirka tal-Isem Imqaddes t’Alla li waqqaf hu stess u li kienet mifruxa 
mad-djoçesi kollha. IΩda dan id-Dumnikan li f’Ωg˙oΩitu telaq l-istudji tieg˙u ta’ perit biex isir qassis propju biex 
ja˙dem “g˙al Ìesù u l-Knisja tieg˙u” (Vella, 1972: 242), fil-˙idma pastorali tieg˙u kien juΩa modi u mezzi o˙ra 
wkoll biex jil˙aq il-poplu t’Alla, fosthom il-pubblikazzjoni ta’ ˙afna ©urnali u rivisti u t-traduzzjoni g˙all-Malti ta’ 
testi Bibliçi u reli©juΩi.

Akkademiku u bniedem tal-kotra

Patri Paris (Bormla, 15 ta’ Lulju 1893 – Ó’Attard, 10 ta’ Lulju 1973) studja fil-
Kulle©© ta’ San Tumas, ir-Rabat, u l-Angelicum, Ruma (Fsadni, 2003: 193), il-belt 
fejn ©ie ordnat saçerdot f’Marzu tal-19221 mill-Kardinal Dumnikan Tommaso 
Boggiani (Vella, 1972: 242). Wara li sar saçerdot kiseb il-Lettorat fit-Teolo©ija 
u ftit wara beda jg˙allem f’Viterbo, l-Italja, u wara li wasal Malta, fil-Kulle©© 
ta’ San Tumas, ir-Rabat. Bejn l-1933 u l-1934 kien Re©©ent tal-Istudji fil-Kunvent 
tad-Dumnikani r-Rabat u fl-1947 la˙aq Majjistru tat-Teolo©ija. Fl-1953, il-Papa 
Piju XII tah il-midalja Pro Ecclesia et Pontifice (Fsadni, 2003: 193, 194).

Dan kien “il-bniedem ta’ inizjattiva mhux komuni” li “g˙araf jg˙aqqad it-tag˙lim 
minn fuq il-katedra mal-appostolat fost il-kotra, hekk ukoll g˙araf ixerred it-
tag˙lim tal-verità b’kitba xjentifika u b’kitba popolari” (Fsadni, 2003: 194). Dan 
jixhdu l-g˙add ta’ g˙aqdiet reli©juΩi tal-lajçi li waqqaf, xpruna jew mexxa, 
flimkien mal-©urnali u rivisti abbinati ma’ dawn l-g˙aqdiet.

Isem Paris kien sinonimu max-Xirka tal-Isem Imqaddes t’Alla li waqqaf hu 
stess fl-1928. Imma qabel ma ordna saçerdot, hu kien di©à waqqaf il-Foedus, 
g˙aqda reli©juΩa ta’ xejra soçjali (Fsadni, 2003: 194). Sa˙ansitra meta kien 
g˙adu Ωag˙Ωug˙, flimkien ma’ Dr Carmelo Mifsud Bonnici, il-Gross, u Dr 
Valenzia, waqqaf f’Bormla, fejn trabba, il-Young Naturalist League, club dwar 
l-istudju tan-natura (Vella, 1972: 241). G˙aqdiet o˙ra li waqqaf Paris kienu: The Maltese Catholic Alliance for the 
Conversion of England fl-1934 u St Paul Apologetic Circle fl-1948. Fl-1928 re©a’ ta l-˙ajja l-Catholic Social Guild, 
g˙aqda ori©inarjament imwaqqfa f’Malta minn Fr Charles Dominic Plater. Kull g˙aqda li waqqaf Paris kellha 
“g˙an definit u distint” (Frendo, 1972: 246).

B˙ala organu tax-Xirka tal-Isem Imqaddes t’Alla, fl-1928 Paris waqqaf r-rivista Militia Christi li damet to˙ro© sal-1970 
meta ng˙aqdet mar-rivista Ir-RuΩarju biex saret ir-rivista Riflessi. L-iskop prinçipali tal-Militia Christi  kien li “jikkumbatti 
d-dag˙a u l-˙aΩen morali, permezz ta’ tag˙lim tajjeb u serju” u “jiddefendi r-Reli©jon Imqaddsa ta’ din il-gΩira, 
kontra l-propoganda li kienu qeg˙din jag˙mlu l-g˙edewwa tal-Fidi, speçjalment il-MaΩuni u l-Protestanti” (Frendo, 

1972: 247). Il-kitba fil-Militia Christi “kienet kitba li setg˙et tinqara 
mill-poplu, jew kif kienu jsibuh, il-popolin, i©ifieri dik il-klassi aktarx 
fqira u bla skola li Ωgur ma kenitx tifhem bit-Taljan jew bl-IngliΩ” 
(Frendo, 1972: 246-247). Fl-1935, Paris waqqaf ir-rivista xjentifika 
Scientia – A Quarterly Scientific Review, filwaqt li b˙ala organu 
tas-St Paul Apologetic Circle, fl-1950 Paris waqqaf The Faith, 
rivista ta’ natura akkademika “kkonçentrata speçjalment fuq 
problemi topiçi ta’ twemmin u fidi ©enerali u internazzjonali” 
(Frendo, 1972: 246).

Skont Frendo, Paris “irrealizza kemm in-neçessità g˙all-
komunikazzjoni spissa u a©©ornata kienet neçessarja fil-kuntest 
ta’ bidla mg˙a©©la u radikali li minnha kienet g˙addejja d-dinja 

1   Vella jg˙id li ordna saçerdot fl-4 ta’ Marzu 1922(1972: 242) filwaqt li Fsadni jg˙id li ordna fil-11 ta’ Marzu 1922 (2003: 
193).

Patri Paris fl-ewwel snin tas-
saçerdozju tieg˙u
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fil-bidu [tas-seklu 20]” u fl-istess ˙in hu kien “eΩempju ˙aj ta’ kif it-tag˙lim u 
l-ispeçjalizzazzjoni fl-istudji xjentifiçi, b˙alma huma l-fiΩika u l-matematika, 
m’g˙andhiex tbieg˙ed lill-bniedem minn Alla, mir-reli©jon u mill-ispiritwalità” 
(1972: 246). Dan il-©urnalista ta’ Kristu, sabiex jil˙aq l-iskopijiet tieg˙u ta’ 
propoganda Kattolika, sa˙ansitra waqqaf stamperija Ωg˙ira bl-isem ta’ Holy 
Name Press fl-1929 (Farrugia, 2007: 243). 

Internament produttiv

Ta˙t id-dell qalil tat-Tieni Gwerra Dinjija, f’Settembru 1940 Paris ©ie internat 
fil-kunvent tad-Dumnikani, ir-Rabat, iΩda ma ©iex iddeportat lejn l-Uganda 
b˙all-bqija tal-internati Maltin. Id-deportazzjoni ˙elisha wara li l-Provinçjal 
tad-Dumnikani Maltin ta’ dak iΩ-Ωmien, Patri Dovik Nolan OP, IrlandiΩ,2 da˙al 
fi ftehim mal-Gvernatur Sir William Dobbie (Madras, l-Indja, 12 ta’ Lulju 
1879 – Kensington, Londra, 3 ta’ Ottubru 1964)3  u l-Isqof Mauro Caruana (Il-
Furjana, 16 ta’ Novembru 1867 – San Ìiljan, 17 ta’ Deçembru 1943),4 u refa’ 
“r-resposabbiltà kollha ta’ kull g˙emil Paris personalment” (Farrugia, 2007: 
243). IΩda peress li “il-˙ajja privata ta’ dan il-patri ˙abrieki kienet metodika 
g˙all-a˙˙ar b’mod li twarrab g˙alkollox kull telf ta’ ˙in” (Fsadni, 2003: 194) 
Paris uΩa sew iΩ-Ωmien tieg˙u ta’ internament u kien produttiv g˙all-a˙˙ar. 
Dan jixhdu l-g˙add ta’ pubblikazzjonijiet li ˙are© bejn l-1944 u l-1949 li wera 
“biç-çar li Patri Paris qatta’ ̇ afna mill-˙in tieg˙u matul il-gwerra jikteb il-kotba. 
B’kollox f’dan il-perjodu ˙are© aktar minn g˙axar volumi” (Farrugia, 2007: 
243). Fost il-kotba li ppubblika f’dan il-perjodu ta’ wara l-gwerra nisbu Motivi 

jew Ra©unijiet li g˙alihom g˙andna n˙obbu ’l Alla u Il-Gradi tal-Perfezzjoni Nisranija, it-tnejn ma˙ru©in fl-1944. 
Bejn l-1944 u l-1946 ˙are© Il-Vera Knisja ta’ Kristu f’˙ames volumi (Fsadni, 2003: 196). Óare© ukoll xi traduzzjonijiet. 
Lanqas la˙qet spiççat il-gwerra li Paris ma bediex bil-˙idma pastorali tieg˙u b˙ala Direttur tax-Xirka f’Malta u u 
G˙awdex. Fl-1945 re©a’ laqqa’ l-Kungress Djoçesan tal-Isem Imqaddes t’Alla f’Óal Luqa, sinjal çar li kien spiçça 
l-internament tieg˙u (Farrugia, 2007: 243). 

Kotba mit-Testment il-Ìdid bil-Malti

Bejn l-1939 u l-1950 Paris qaleb g˙all-Malti mill-vulgata5 l-Erba’ Evan©elji u ˙ari©hom separatament b˙ala kotba 
Ωg˙ir. L-g˙amla tal-ktejjeb, pocket size, jenfasizza l-iskop pastorali: il-Evan©elju f’idejn il-poplu. Dawn l- Evan©elji 

2   Twieled l-Irlanda, South Cappa Foynes, Co. Limerick, fit-28 ta’ Mejju 1878 – informazzjoni mhix ippubblikata li tani Patri 
Alan Adami OP. Fl-1939 Nolan in˙atar Provinçjal tad-Dumnikani Maltin direttament mill-Ìeneral Dumnikan P. Martin S. Gillet OP 
wara li ma rrikonoxxiex il-Provinçjal Malti, Patri Alfons Spiteri OP li kien ©ie elett fil-kaptilu provinçjali li sar f’Mejju tal-istess sena u 
wara li ne˙˙a lill-Majjistru P. Innoçenz Apap li kien intg˙aΩel Provinçjal wara Spiteri. Din l-impoΩizzoni mill-Ìeneral fuq il-Provinçja 
Maltija saret min˙abba xi diΩgwid li kien hemm bejn il-patrijiet Maltin. Nolan miet b’attakk f’qalbu fil-Kunvent tad-Dumnikani 
r-Rabat fit-23 ta’ April 1944, fl-ewwel sena tat-tieni mandat tieg˙u b˙ala Proviinçjal tad-Dumnikani Maltin (Fsadni, 1977: 31, 
215). 
3  Gvernatur ta’ Malta bejn April 1940 u Mejju 1942. Sors: Wikipedia.
4  Isqof ta’ Malta bejn l-1915 u l-1943. Sors: Wikipedia.
5  Din hi l-verΩjoni uffiçjali tat-traduzzjoni mil-Latin tal-Bibbja tal-Knisja Kattolika: il-versio vulgata, li tfisser “it-traduzzjoni 
l-aktar uΩata”, uffiçjalment ipproklamata b˙ala l-verΩjoni Latina definittiva tal-Bibbja tal-Knisja Kattolika fis-seklu Sittax. Fil-verità 
din hi t-traduzzjoni tal-Bibbja tas-seklu Erba’ li nattribwixxu lil San Ìlormu.

Patri Paris jindirizza Kungress tax-Xirka
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bil-Malti ©ew fi Ωmien xieraq meta kien hemm vojt u g˙atx g˙all-kelma t’Alla fi Ωmien meta ˙afna mill-Kattoliçi 
Maltin ma setg˙ux jaqraw bit-Taljan jew bl-IngliΩ. “Dawn it-traduzzjonijiet,” jikteb Mons Karm Sant, “barra dik ta’ 
Saydon, kienu kollha ma˙duma fuq il-verΩjoni Latina bi stil mexxej u popolari; xterdu ˙afna fi-idejn u servew biex 
imlew vojt li kien ilu jin˙ass. Kellhom ukoll l-inkora©©ament tal-awtorita tal-Knisja” (1985: 22).6

Dawn l-istess erba’ Evan©elji separati u Ωg˙ar Paris re©a’ ̇ ari©hom f’edizzjoni wa˙da fl-1963 (u fl-1968) imma b’tipa 
akbar. L-iskop primarju tal-pubblikazzjoni ta’ dawn it-traduzzjonijiet kien pastorali u dan jistqarru t-traduttur stess 
ming˙ajr tlaqliq: “L-ewwel edizzjonijiet inxterdu bl-eluf, u nittamaw li din l-edizzjoni timxi wkoll u tid˙ol fil-familji kollha 
ta’ Malta u G˙awdex, u li tasal ukoll fil-familji Maltin u G˙awdxin tal-Awstralja, il-Kanada u pajjiΩi o˙ra.” (1963: 3).

Fl-1965 Paris ˙are© ukoll il-qlib g˙all-Malti ta’ L-Atti tal-Appostli u fl-1967 ˙are© il-qlib ta’ L-Ittri ta’ San Ìwann 
Evan©elista u L-Ittra ta’ San Pawl lill-Insara ta’ Ruma filwaqt fl-1969 ˙are© bil-Malti L-Ittra ta’ San Ìakbu. Il-˙erqa 
pastorali ta’ Paris li jg˙allem il-poplu t’Alla tidher fl-intoduzzjonijiet studjati li kiteb g˙al kull ktieb u n-noti ta’ qieg˙ 
il-pa©na b’tag˙lim Bibliku, kollha miktubin bi still ˙afif li jinftiehm mill-poplu in ©enerali. Dawn il-kitbiet studjati juru 
l-g˙arfien profond teolo©iku u bibliku li Paris kellu. 

Il-Biblista ta’ Ωmienna, ir-Rev. Professur Paul Sciberras, jemmen li “Paris must have 
probably translated the Letter of James so as to serve – especially its second  chapter 
– as a tool against those who, in Protestant Churches, held that salvation is acquired 
only by faith in Jesus Christ” (2018: 56). Dan id-diskors jag˙mel ˙afna sens meta 
wie˙ed iqis li kien Paris li waqqaf r-rivista Militia Christi, l-organu tax-Xirka, biex inter alia 
jikkumbatti “l-g˙edewwa tal-Fidi, speçjalment il-MaΩuni u l-Protestanti” (Frendo, 1972: 
247), li kien hu li fl-1934 waqqaf The Maltese Catholic Alliance for the Conversion of 
England  (Fsadni, 2003: 194) u li kien hu li fl-1946 ˙are© Il-Vera Knisja ta’ Kristu u fl-1958 
De Vera Ecclesia Christi (Fsadni, 2003: 196).

Jing˙ad li ©ew stampati mas-60 elf kopja minn dawn il-Evan©elji (Schiavone 2009: 
1274). Filwaqt li l-ewwel Erba’ Evan©elji li ppubblika separatament bejn l-1939 u l-1950 
©ew stampati f’Palermo, il-Kotba kollha l-o˙ra mit-Testment il-Ìdid li ppubblika bejn 
l-1963 u l-1969 stampahom Malta, g˙and Giovanni Muscat.

Kronolo©ija tat-traduzzjonijiet ta’ Patri Ìerardu Marija Paris OP

1930 Rerum Novarum – Fuk il condizionijiet tan-nies tax-xog˙ol

1939 Il-Van©elu ta’ San Ìwann

1945 Elena: Bint l-Imperatur Kostantinu XII jew Il-Waqg˙a ta’ Kostantinopli, rumanz 
storiku u reli©jus

1948 Il-Van©elu ta’ San Mattew

1949 Il-Van©elu ta’ San Mark

1950 Il-Van©elu ta’ San Luqa

1963 L-Erba’ Van©eli ta’ Sidna Ìesù  Kristu

1965 L-Atti tal-Appostli

1967 L-Ittra ta’ San Pawl lill-Insara ta’ Ruma

1967 L-Ittri ta’ San Ìwann

1969 L-Ittra ta’ San Ìakbu

6  Hawn Mons. Sant ma kienx qed jirreferi biss g˙at-traduzzjonijiet ta’ Paris imma g˙al traduzzjonijiet o˙ra wkoll b˙at-
traduzzjonijiet ta’ Dun Pietru Pawl Grima u s-Sur Fons Maria Galea u o˙rajn. 
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Il-kwalità tat-traduzzjoni

Paris qaleb dawn il-Kotba Mqaddsa mill-vulgata bl-g˙ajnuna ta’ traduzzjonijiet o˙ra Kattoliçi ta’ Mons. Antonio 
Martini, Mons. Ronald Knox, M. L’Abbé Augustin Crampon u o˙rajn. Il-fatt li Paris qaleb mill-verΩjoni Latina u mhux 
mill-ilsien ori©inali jnaqqas xi ftit jew wisq mill-valur tat-traduzzjoni tieg˙u. Kien ikun a˙jar li kieku Paris g˙amel il-qlib 
mill-ori©inal iΩda bl-ebda mod ma jfisser mill-ewwel li min˙abba f’hekk it-traduzzjoni tieg˙u mhix tajba. EΩempju 
klassiku ta’ traduzzjoni Biblika tajba li nqalbet mil-Latin u mhux mill-ori©inal hi dik ta’ Mikiel Anton Vassalli, L-Erba’ 
Van©eli u l-Atti tal-Appostli,7 traduzzjoni li “baqg˙et fondamentali fl-istorja tat-traduzzjoni Maltija tal-Van©eli u 
l-Atti” (Sant, 1993: 62).

G˙al skopijiet reli©juΩi u pastorali t-traduzzjoni ta’ Paris tqieset 
tajba anke jekk kienet “ming˙ajr pretensjonijiet letterarji u 
ese©etiçi” (Sant, 1988: 397). Li kieku ma tqisitx tajba g˙al idejn 
il-Kattoliçi Maltin, ma kinitx tirçievi l-approvazzjoni ekkleΩjastika: 
it-traduzzjoni ta’ Paris mhux biss kellha l-approvazzjoni tas-
superjuri reli©juΩi tieg˙u, fosthom tal-Professur Serafin Zarb OP 
(Valletta, 31 ta’ Awwissu 1899 – Tal-Pietà, 7 ta’ marzu 1976), li 
barra li kien Professur tat-Teolo©ija Dommatika fl-Università ta’ 
Malta, g˙allem l-skrittura Maqaddsa u l-Ilsna Semitiçi fil-Kulle©© 
Angelicum, Ruma, u kien Duttur fl-Iskrittura (Fsadni, 2003: 198), 
imma kisbet ukoll l-imprimatur tal-Kurja Ariveskovili bil-firma tal-
Isqof Emmanuel Galea.

Barra minn hekk, ix-xog˙ol ta’ Paris kien igawdi rispett anke minn 
tradutturi o˙rajn: Meta Il-G˙aqda ta’ Qari Tajjeb, li wie˙ed mit-
tradutturi tag˙ha kien ÌuΩeppi Lupi,8 dak iΩ-Ωmien seminarista, 
wara li fl-1936 ippubblikat il-Van©elu bil-Malti ta’ San Mark, waqqfet ˙esrem il-pubblikazzjoni tal-Evan©elji l-o˙ra 
“biex ma jfixklux iç-çirkolazzjoni tal-Van©eli ta’ Patri Paris; [it-tradutturi ta’ Il-G˙aqda ta’ Qari Tajjeb] kellhom 
[l-Evan©elju ta’] San Mattew di©a kompost.” (Sant, 1985: 22).

IΩda mhux kul˙add g˙o©bu xog˙ol Paris: Mons. Professur Pietru Pawl Saydon (Ûurrieq, 24 ta’ Lulju 1895 – Ûurrieq, 
22 ta’ Marzu 1971), li t-taduzzjoni tieg˙u tal-Bibbja mill-ilsna ori©inali g˙andha bosta merti letterarji g˙oljin ˙afna 
imma qatt ma setg˙et tintuΩa fil-litur©ija min˙abba l-lessiku semitiku tqil u arkajku li uΩa,9 jg˙id li t-traduzzjoni ta’ 
Paris – skont hu, “a distinguished theologian” – m’g˙andha l-ebda merti letterarji u jikkritikah g˙all-ItaljaniΩmi li juΩa 
u jΩid: “The language is the colloquial Maltese used in towns; many Italianisms could be easily avoided and the 
translation would have gained in literary value, without losing anything of its merit as a translation. So he writes 
saçerdot for qassis, inferjuri for anqas, irrisponda for wie©eb, issegwini for ti©i warajja, irritonaw for re©g˙u lura, 
Oliveto for Ûebbu©, moltiplikazzjoni for taktir, etc. No writer aiming at a composition of any literary value can afford 
to use such language.” (1957: 14). Donnu d-domanda popolari g˙at-traduzzjonijiet ta’ Paris, lil Saydon ma tantx 
kienet tog˙©bu g˙aliex ftit tas-snin wara kiteb: “Popularity in its lowest degree is the standard of the translation 
of the Gospels by Fr. Paris OP” u re©a’ kkritikah g˙all-uΩu tieg˙u ta’ kliem li ©ej mit-Taljan. (Saydon, 1964: 12). 

Ir-Rev. Professur Sciberras, bl-awtorità tieg˙u stess b˙ala studjuΩ tax-xog˙ol ta’ Saydon, jg˙id li din il-kritika ta’ 
Saydon g˙ax-xog˙ol ta’ Paris mhix ©usta meta wie˙ed iqis li Saydon, wara li ppubblika l-Bibbja kollha f’kotba 
separati, bi t˙ejjija fis-snin sittin g˙al edizzjoni o˙ra s˙i˙a, hu stess biddel xi kliem semitiku fit-traduzzjoni tieg˙u ma’ 
kliem mit-Taljan, kemm fit-Testment il-Qadim kif ukoll fit-Testment il-Ìdid.10 “Jiena personalment nag˙ti valutazzjoni 
poΩittiva lit-traduzzjoni ta’ Paris,” kitibli l-Professur Sciberras, “NiΩlet tajjeb mal-poplu. Hija traduzzjoni mexxejja. 
Naturalment tibqa’ traduzzjoni ta’ traduzzjoni ... in˙oss li t-traduzzjoni ta’ Paris la˙qet l-iskop tag˙ha li mliet lakuna 
fit-traduzzjonijiet tal-Bibbja bil-Malti.”11 

Traduzzjonijiet o˙ra reli©juΩi

Fl-1930 Paris ˙are© bil-Malti traduzzjoni tal-Ençiklika Rerum Novarum – Fuk il condizionijiet tan-nies tax-xog˙ol 
tal-Papa Iljun XIII. Din it-traduzzjoni, “mag˙mula direttament mill-ori©inal u bl-g˙ajnuna ta’ traduzzjonijiet o˙ra 
uffiçjali, kif inhuma l-IngliΩa tal-Catholic Social Guild u dik taç-Çiviltà Kattolika” (p. 3), turi biç-çar il-qalb soçjali 
u reli©juΩa ta’ Paris u l-˙erqa tieg˙u li jwassal it-tag˙lim soçjali tal-Knisja Kattolika lill-poplu in ©enerali fi kliem li 

7  L-isem s˙i˙ hu Quator Evangelia et Actus Apostolorum juxta Vulgatam Romæ, ippublikat f’Londra miç-Church Missionary 
Society fl-1829. G˙al aktar tag˙rif dwar din it-traduzzjoni ara Mikiel Anton Vassalli - It-Traduttur ta’ Ivan Said (Horizons, 2019).
8  Dan hu Mons. ÌuΩeppi Lupi (1914-2000), dak li snin wara kien wie˙ed mit-tradutturi uffiçjali tal-Knisja Kattolika f’Malta: 
kien hu li qaleb mil-Latin g˙all-Malti ˙afna mill-Ençikliçi ppubblikati mill-Knisja matul is-snin. Kien hu li fis-snin sittin, fl-isfond tal-
Konçilju Vatikan II, kien avviçina f’isem il-Kummissjoni Litur©ika Djoçesana, lill-Biblista Mons. Pietru Pawl Saydon biex jipperswadih 
ibiddel xi ftit mil-lessiku semitiku sabiex it-traduzzjoni tieg˙u tkun e˙fef u façli biex tintuΩa fil-litur©ija. G˙all-ewwel Saydon qabel 
iΩda wara qomos. Eventwalment il-Kummissjoni Litur©ika ˙ar©et il-verΩjoni Biblika tag˙ha (Sciberras, 2013: 80-81).
9  Tant kien tqil u arkjaku çertu kliem li Saydon stess ˙ass il-˙tie©a li jo˙ro© il-ktejjeb Tifsir il kliem fil-kotba tal-Ìenesi, 
l-EΩodu, il-Levitiku, in-Numri u d-Dewteronomju (Malta, The Empire Press, 1931). 
10  Dawn il-kummenti tal-Professur Sciberras qed nippubblikahom bil-permess li tani hu stess f’komunikazzjoni privata 
bl-email datata 21 ta’ Novembru 2022. Fix-xog˙ol tieg˙u tal-2013 Sciberras jag˙ti lista ta’ kliem Semitiku li Saydon biddlu ma’ 
kliem mit-Taljan, ara Sciberras, 2013: pp. 80-81.
11  L-istess komunikazzjoni privata bl-email datata 21 ta’ Novembru 2022. 
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façilment jinftiehem. Fl-1945, Paris ippubblika t-traduzzjoni Elena, bint l-Imperatur Kostantinu XII jew Il-Waqg˙a ta’ 
Kostantinopli – Rumanz storiku u reli©jus.

KonkluΩjoni

Paris kien mag˙ruf b˙ala saçerdot ˙abrieki b’˙idma pastorali sfiqa b’risq il-©id spriritwali u reli©juΩ tal-poplu u 
l-Knisja ta’ Kristu iΩda l-iskop ta’ dan l-artiklu kien li jitfa’ dawl fuq ix-xog˙lijiet tat-traduzzjoni tieg˙u li uΩa tant tajjeb 
b˙ala g˙odda pastorali fid-djoçesi ta’ Malta.

Kelma ta’ ˙ajr lil Patri Pawl Gatt OP, Patri Alan Adami OP u lir-Rev. Professur Paul Sciberras tal-g˙ajnuna siewja 
li tawni. 
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